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nie posiadaczy wkładek w dolarach S. Z. A. lub 
w walucie kraju zamieszkania wkładcy według kur­
su danej waluty na giełdzie warszawskiej w dniu po­
przedzającym wypłatę, przyjmując wartość złotego 
w złocie jako równą wartości 9/31 części grama czy­
stego złota, obliczonej zgodnie z ustawą z dnia 1 lip­
ca 1925 r. (Dz. U. R. P. N2 76, poz. 534). 

I\rt. 6. Na sumę niezbędną dla pokrycia wkła­
dów, przerachowanych w myśl art. 1 niniejszego roz­
por.ządzenia, a · przekraczającą zobowiązania Poczto­
wej Kasy Oszczędności z tytułu ustawy z dn ia 18 
lipca 1925 r. (Dz. U. R. P. N2 83, poz. 563), wyda 
Skarb Rzeczypospolitej Polskiej Pocztowej Kasie Osz­
czędności zobowiązania pisemne. Zobowiązania te · 
będą płatne w kwotach i terminach półrocznych, od­
powiadających planowi amortyzacyjnemu wkładek, 
przewidzianemu wart. 4 niniejszego rozporządzenia. 

Rrt. 7. Termin składania zgłoszeń o przera­
chowanie wkładek oszczędnościowych na podstawie 
niniejszego rozporządzenia upływa w rok od daty 
ogłoszenia w Dzienniku Ustaw Rzeczypospolitej Pol­
skiej rozporządzenia wykonawczego Ministra Skarbu 
do niniejszego rozporządzenia. 

I\rt. 8. Wykonanie niniejszego rozporządzenia 
powierza się Ministrowi Skarbu. 

flrt. 9. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w ży-
cie z dniem ogłoszenia. . 

Prezydent Rzeczypospolitej: l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów i /V'\inister Spraw Wojskowych: 
J. Pilsudski 

Minister: K. Bartel 

Minister Spraw Wewnętrznyctł: Slawoj Skladkowski 

Minister Spraw Zagranicznyc:h: August Zaleski 

Minister Skarbu: a. Czecbowicz 

Minister Sprawiedliwości: A. JI'1eysztowicz 

Minister Wyznań Religijnych 1 Oświecenia Publicznego: 
Dr. Dobrucki 

Minister Rolnictwa i Dóbr Państwowych: 
K. Niezabytowski 

/" 

Minister Przemysłu i Handl 'u: E. Kwiatkowski 

Minister Komunikacji: Rom ocki 

Minister Robót Publicznych: Moraczewski 

Minister Pracy i Opieki Sp( >łecz nej: Dl'. Jurkiewicz 

Minister Reform Rolnych: ~ Vitold Staniewicz 

Minister Poczt i Telegrafów: Boguslaw MiedzińskJ 
--~_.-
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Konwencja 

między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Fran­
cuską, dotycząca przesyłania pis!'!1 sądowych 
oraz rekwizycyj w sprawach cywilnych i han­
dlowych, podpisana .w Paryżu dnia 30 grud-

nia 1925 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 30 lipca 
1926 r. Dz. U. R. P. N2 89, poz. 499). 

Przekład. 

W H'v\IENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSI<IEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern 
wiedzieć należy, wiadcmem czynimy: 

Dnia t rzydziestego grudnia tysiąc dziewięćset 
dwudziestego piątego roku podpisana została w Paryżu 
pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem 
Republiki Fiancuskiej Konwencja, dotycząca przesy­
łania pism sądowych oraz rekwizycyj w sprawach 
cywilnych i handlowych, o następującem brzmieniu 
dosłownem: 

Conve ntion , , 
entre la Pologne et la \ France relative fi la 
transmission des actes : judiciaires et des com­
missions rogatoilres en . matieres civile et com­
merciale, signee fi Pari f le 30 d(kembre 1925. 

l , 

i 

fiU 1'10/1'\ DE Lfi REf ~UBLIQUE DE POLOGNE, 

N O U S, I G l'l A . C Y M O Ś C I C K l, -
! 

PRESIDEl'IT DE LR RE ~PUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces r ~resentes Lettres verront, 
. ~ .\3.lut: 

Une Convention reI )lltive fi la transmission des 
actes judiciai res et des 'commissions rogatoi tes en 
mati€:~res civile et corr.l merciale ayant etesignee 
entre Je Gouvernement ' de la Republique de Pologne 
et le Gouvernement ,tle la Republique Franc;aise 
a Paris, le trente decer inbre mil neuf cent vingt'cinq, 
Convention dont lą ter .łeur suit: 
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KONWENCJA 
POMIĘDZY 

POLSKĄ A FRANCJĄ 
DOTYCZĄCA PRZESYŁANIA 

PISM SĄDOWYCH ORAZ REKWIZYCYJ 

W SPRAWACH CYWILNYCH I HANDLOWYCH.> 

RZĄD 

R.ZECZYP';"i~- nEJ POLSKIEJ 

RBPUE · 

postanowiły udzie 
sądowej i porozu!' 
wencji, dotyczącej 

oraz rekwizycyj \I 

dlowych, wobec c; 
tego celu upoważr: 

iące postanowienia, 

P 
' ANCUSKIEJ 

l . ie wzajemnie pomocy 
:; ę' co do. zawarcia: kon­

i)! ." :~ r.rłania pism sądowych 
::, ~. ,'\, ach cywilnych i han,. 
c'i1dpfsani, należycie do 

Ęod?iifi się na następu-
"r 

; ', t. 

Pochodzące od \ 7:,,; l;' '1cuskich pisma sądowe 
w sprawach cywilnych 1 ; U\".'· )\vych, przeznaczone dla 
osób, przebywających "'. " , torjum Rzeczypospolitej 
Polskiej, równie jak re h" 'iiC> W sprawach cywilnych 
i handlowych, przezmc ': I ,I'; do wykonania na tern 
terytQrjum, winny być ;'" 3\,' -ne' przez przedstawicieli 
dyplomatycznych i kol. ; . H:. " h franc\J!sk~cll do j}te.­

zesa sądu okręgowege·, '." ''i),kCg,OI (')IH~g.1llJ waJdl:li1.e 
się odbiorca pisma lub ~), ego' obę:gcr lek,mz.ycja 
ma być wykonana. 

Pochodzące od v ", ':z ( .. )lskich pisma sądowe 
w sprawach cywilnych. I ';';,L.,wych, przeznaczone dla 
osób, przebywających '" ._, 'L ji, równie jak rekwizy­
cje w sprawach cywilny ,-·, i >J;ldlowych, przeznaczone 
do wykonania na tery1 Ć,· " .,:, ~Tancuskiem, winny być 
przesyłane przez przedsL \i','i'C;'" li dyplomatycznych lub 
konsularnych polskich d')'ok'"r,ilt01ral Repu1l»liiki." w któ­
rego okręgu znajduje s:... ";': .O[Ga pisma lub VI któ-
rego okręgu rekwizycja ;,: wykonana .. 

Akta, odnoszące si( ~ J, 1 \,:.'lwnanej. pwśóy rekwi-
zycyjnej, władza wezwar :3 nie dołączając prze-
kładu, do przedstawiciel, ,>;c>a1ycznego, !tli:>< !wrrsu-
larnego, który do niej . v::'; [1ismo sądowe lub re­
t\wizycjC;. 

ART,:-.' '., :. 

,W wypadku niewła~ ,:. '.\ ' wfa:dzy. do ldór~j to-
$tało przesłane pismo lub ;f'k w""c eja, wfadza! ta z<!wia. 

CONVENTłON 
ENTRE 

LA POLOONE ET LA FRANCE 
RElA TWE A tA TRANSitUSSi ON 

DES ACTES jUOrctAIRES ET DES 'COlAM.ISSIONS 

RO~ATOlRES EN MATlERES CIVILE ET COMMERCIALE. 

LE GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBUQUE DE POLOGNE 

ET 
LE GOUVERNEMENT 

D~ LA REPUBUQUE FR.t\NCAfSE 

ay2l1't resalu de se preter mutuellement aide 
judiciaire et etant tornbes d~accord pour conclure 
une convention relaUve a la transmission des 
ades judiciaires et des commissions rogatoires. 
en matłeres civHe et commetdale, les sous­
signes, dument autorises fI cet diet, sont eon-: 
venus des dispositions suivantes: 

ARTICLE PREMIER. 

Les actes judiciaires en matieres civile et commer~ 
ciale destines a des personnes residant sur le territoire 
tie la Republique de Pologne, ainsi que les commissions 
rogatoires en matieres civile et commerciale ił executer 
sur ce territoire, emanant d'autorites :han~aises, seront 
transmis par les agents dipfomatiques ou consulaires 
ftaI1~is au Ptes.1deilt du lrlllHu1fłl ó'arwndis-setriellt dam' 
łe l'es-sod du~ud se trcnve te destina:tai-re de l'~de o ... 
daJlS l~ res::;od €tuf/u el ta commrssiol1 , rogatoire dait 
e'fule ex:etntee. 

Les actes judiciaires en matieres civile et com­
me.ciaje d€:sti:nes a des p.ers:ormes residant en Francfy 

ainsi que' les wmmissłO'ns wgatoires. en ma:m~res civHe 
et commerciale a executer sur le terriioire fran~ais, 

emall!iiI\nt des autorites polonaises, seront transmis par 
les agents diplomatiques ou consulaires polonais au· 
Procure1!1li de Ja R'epub>Jique d,m~ Je ressart duquel se 
trouve le disHnaiaille ou dans Je ressOit duquel la 
commission rogafoire doit etre executće. 

Les vieces: reł1]tives' fi l'execuHon de. Ja demande 
seront renvoyees par l'autorite requise ił l'agent dip­
łomattque 0U cOn'sularre qui aura transmis f'acte judi­
ciaire ou ~a cOmmission rogątoire sans etre accomp'agnees 
de. tradu,-uon. ., 

AlłTI~; 2. 

En cas d'irtc:oID)3etence de }'al1forite ~ qui a et~trans:­
mi~ 1m acte au une commisS'ion rogatorre. cette 
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domi-O tern 'bezzwłocznie przedstawiciela dyplomatycz­
nego lub konsularnego, który prosił o pomoc prawną~ 
a pismo to czy rekwizycję prześle z urzędu do władzy 
właściwej. W każdym przypadku niemożności dorę­
czenia pisma odbiorcy lub niemożnóś,ci wykonania re­
kwizycj i, władza wezwana zawiadomi o tem bez­
zwłocznie przedsŁm,viciela dyplomatycznego lub kon­
sularnego, który prosił o pomoc prawną, z podaniem 
przyczyn niemożności uwzględnienia prośby. 

ARTYKUŁ 3. 

Korespondencja pomiędzy przedstawicielami dy­
plomatycznymi i konsularnymi a władzami kraju wez­
wanego będzie uskuteczniana w języku tego ostatniego 
kraju. 

ARTYKUŁ 4. 

Odezwa przedstawiciela dyplomatycznego lub kon­
sularnego, przy której przesyła pismo sądowe, przezna­
czone do doręczenia zgodnie z procedurą ustanowioną 
wart. 6, powinna wymieniać: władzę, od której pismo 
pochodzi, charakter i adres stron, adres odbiorcy i ro,­
elzaj odnośnego pisma. 

We wszystkich innych przypadkach należy do 
pism sądowych, przesyłanych do władzy wezwanej, 
równie jak do rekwizycyj, dołączać tłumaczenie na ję­
zyk Państwa wezwanego. 

Te tłumaczenia winny być uwier.zytelnione przez 
przedstawiciela dyplomatycznego lub konsularnego Pań­
stwa wzywającego, lub przez zaprzysiężonego tłuma­

cza Państwa wezwanego lub Pallstwa wzywającego. 

'ARTYKUŁ 5. 

Władza wezwana może odmówić doręczenia pism 
sądowych i wykonania rekwizycyj, jeżeli Państwo, na 
którego terytorjum doręczenie lub wykonanie ma być 

. uskutecznione, uważa je za mogące naruszyć jego su­
werenność lub jego bezpieczell,stwo. 

Władza wezwana może takż e odmówić wykona­
nia rekwizycji, jeżeli w Państwie wezwanem wykona­
nie żądanej czynności 'nie należy do zakresu działania 

władzy sądowej. 

ARTYKUŁ 6. 

W zasadzie, władza wezwana ograniczy się do 
uskutecznienia doręczenia pisma odbiorcy, o ile on zechce 
je przyjąć. Dowodem doręczenia będzie bądź pokwitowa­
nie datowane i podpisane przez odbiorcę, bądź zaświad­
czenie władzy Państwa wezwanego, stwierdzające fakt, 
formę i datę doręczenia. Jeżeli pismo jlrzcznaczone do 
doręczenia zostało nadesłane w dwóch egzerpplarzach, 
pokwitowanie lub zaświadczwie br,dą mogły być wysta­
wione na jednym z egl.emplarzy, który ma być wrócony· 

f 

autorite en inforl11era immediałement l'agent diploma­
tique ou consulaire requerant et transmettra d'offiee 
cet acte ou cette commission rogatoif(~ a l'autorite 
competente. Dans tous les cas, oit un acte ne pour­
rait etre remis au destinataire, ou lorsqu'une commission 
rogatoire ne peut etre executee, 1'autorite requise en 
informera immediatement l'agent diplomatique ou eon­
sulaire requerant, en indiquant les motifs pour les.., 
quels ił n'a pu et re donne suite fi. la de~narHle. 

ARTICLE 3. 

, La correspondance echangee entre _. les agents 
diplomatiques et consulaires et les autorites de l'Etat 
requis sera redigee dans la langue !1e ' ce dęrą;er E_!~t. 

ARTICLE 4 • 
. '~">-:c 

La lettre de l'agent diplomatique ou consulaire, 
transmettant un acte judiciaire destine a etre remis 
conformement fi la procedure instituee ił 1'artic1e 6 
devra indiquer: , }'autorite de qui emane 1'acte, le nom, 
la quaiite et l' adresse des parties, l' ad?esse du desti­
nataire et la nature de l'acte dont ił s'agit. 

Lors de leur envoi a 1'autorite requise, les actes 
judiciaires dans tous les autres cas, ainsi que les com­
missions rogatoires doivent etre accompagnes d'une 
traduction dansla langue de l'Etat requis. 

Ces traductions seront certifiees conformes par 
I'agent diplbmatique ou consulaire de l'Etat requerant 
ou par un traducteur assermente de l'Etat requis ou 
de I'Etat requerant. 

ARTICLE 5. 

L'autorite requise peut refuser la notificatiOl1 des 
actes judiciaires et I'execution des commissions roga­
toires, si l'Eta't sur le territoire duąuel la notification 
ou 1'execution doit avoir lieu les juge de natur e a porter 
atteinte a sa souverainete ou . a sa securite. 

L'autorite requise peut egalement refuser I'execu­
tion d'une commission rogatoire, si dans I'Etat requis 
I'execuiion de la mesure demandee ne rentre pas dans 
les attributions du pouvoir judiciaire. 

ARTICLE 6. 

En regle generale, l'autorite requise se bomera 
li faire effectuer la remise de l'acte au destinataire qui 
I'acceptera volontairement. La preuve de la remise se 
fera au moyen soit d'un recepisse date et signe par le 
destinataire, soit d'une attestation de l'autorite de 
l'Etat requis constatant le fait, la fomle et la date 
de la remisc. Si l' acte a notifier a eŁe transmis en 
double exemqlaire, le recepisse ou l'attestation pourra 
ehe inscrit sur l'un des doublesqui sera retour.ne. ' 
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W wypadku odmówienia przez odbiorcę przyję­
cia pism, władza wezwana odeśle to pismo bezzwłocz­
nie do przedstawiciela dyplomatycznego lub konsular­
d1ego, który prosił o pomoc prawną, z podaniem przy­
[Czyny, dla której doręcz~nie nie mogło nastąpić. 

. I,' 

ARTYKUŁ 1~ 

Na wyraźne źądanie przedstawicieli dyplomatycz­
:nych lub konsularnych władza wezwana zarządzi do­
ręczenie pisma, bądź w formie specjalnej, przepisanej 
przez ustawodawstwo Państwa wezwanego dla dorę­

czeń. tego samego rodzaju, bądź w formie specjainej, 
Jliesprzecznej z ustawodawstwem Państwa wezwanego. , , 

ARTYKUŁ 8. 

W zasadzie, władza kraju wezwanego, przystępując 
do wykonania rekwizycji , będzie przestrzegała ustaw 
swego kraju c~ do form, mających zastosowanie. 

Jeśliby to do zapewnienia wykonania rekwizycji 
było konieczne, władza ta powinna zastosować te same 
środki przymusu, jak do wykonania rekwizycji władz 
Państwa wezwanego lub wniesionej prośby w tym celu 
przez stronę zainteresowaną. Te środki przymusu nie są 
koniecznie stosowane, gdy chodzi o stawiennictwo stron 
procesowych. 

ARTYKUŁ 9. 

Na wyraźne źądanie przedstawicieli dyplomatycz­
nyCh lub konsularnych władza wezwana: 

1. Winna wykonać rekwizycję w formie specja1nej, 
o ileby taka forma nie była sprzeczna z ustawodaw­
stwem Państwa wezwanego. 

2. Winna w odpowiednim czasie zawiadomić wła­
dz-ę wzywającą o dacie i miejscu wykonania rekwizycji, 
aby- strony interesowane mogły przy tern być obecne. 

ARTYKUL 10. 

Doręczeme pism sądDwych i wykonanie rekwizycyj 
nie pociąga za sobą zwrotu żadnych kosztów, 'z nastę-
pującemi wyjątkami: ' 

1) ko szty, spowodowane przez doręczenie (przez 
pomocnika lub woźnego sądowego) pisma sądowego 

na wyraźn.e żądanie, w jednej z form, przewidzianych 
w artykule 7; 

2) koszty dodatkowe, spowodowane wykonaniem 
rekwizycji w formie specjalnej, stosownie do postano­
wień p. 1 art. 9; 

En cas cle refus de la part du destinatair~ de 
recevoir l'ade, l'autorite requise renverra ·mm€dia­
tement celui-ci ił l'agent diplomatique ou consulaire 
requerant, en indiquant le motif pour lequel la remise 
n'a pu avoir lieu, 

ARTICLE 7. 

Sur demande expresse des agents diplomatiques 
ou consulaires, l' autorite requise fera signifier l' ade soit 
dans une form e speciale prescrite par la legislation de 
l'Etat requis pour les significations de memenature, 
soit dans une forme speciale non contraire a la legis­
lation de l'Etat requis. 

ARTICLE 8. 

En regle generale, l'autorite du pays requis qui 
procecte a l'execution d'une commission rogatoire appli~ 
quera les 10is de son pays en ce qui concerne les 
formes ił suivre.j 

Elle devra, s'il, est necessaire pour assurer l'exe­
cution de la commission rogatoire, user ' des ' memes 
moyens de contrainte que pour l'execution d'une com­
mission des autorites de I'EŁat requis ou d'une demande 
formee ił cet effet par une partie interessee. Ces moyens 
de contrainte ne sont pas necessairement employęs, s'il 
s'agit de la comparution de parties en cause. ' 

ARTICLE 9. 

Sm demande expresse des agents diplomatiqueSi 
et consulaires, l'autorite requise: 

1. Devra executer la commission rogatoire seion 
une forme speciale, si celle-ci n'est pas contraire a la 
legislation de l'Etat requis. 

2. Devra informer en temps utile l'autorite reque­
rante de la date et du lieu, oU i1 sera procede ił l' exe­
cution de la commission rogatoire, aun que les parties 
interessees puissent y assister. 

A~TICLE lO. 

La notification des actes judiciaires et l'execution 
des cOillmissions rogatoires ne donne lieu au rembour­
sement d' aUCUfłS frais sauI les exeptions Sł,ivantes: 

1) frais occasionnes pOlU la signification d'un 
acte judiciaire, sur demande expresse, dans u.ne deSc 
form es prevues a l'artic1e 7; 

2) frais ,supplementaires occasionnes pour l'exe­
cution d'une commission rogatoire dans une forme 
speciale conform~rnent aux stipulations du pa[agraphe 
l-er de l'artiele 9; 

,1 



. 3) koszty, spowodowane przez zastosowanie środ­
. kówprzymusu, przewidziane w p. 2 art. 8 dla wykona­
nia rekwizycjł ; 

4) należności znawców, 
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3) frais occasionnes par l'emploi des moyens de 
contrainte prevu au paragraphe 2 de l'article '8 pOUl 

l'execution des commissions rogatoiresj , 
4) les honoraires d'experts. 

ARTYKUŁ II: ARTICLE n. 
Zwrotu kosztów władza wezwal1>a zażąda od p'rzed- " Le remboursement des frais sera recłam~ par 

stawiciela dyplomatycznego lub konsularnego, który l'autorite requj.se ił l'agent diplomatique ou consuł-aire 

prosił o pomoc prawną, w tym samym czasie, w któ- requerant en meme temps qu'elle lui envoie les pieces 
rym mu odeśle akta, stwierdzające wykonanie skiero- constatant l'execution de la demande qui lui avait e1e 
wanej do niej prośby. adressee. 

Koszty te winny być obliczone według taryf, 000- Ces f'fais seront evalues d'apres les tarns en 
'wiązujących w Państwie wezwanem. vigueur dans l'Etat requis. 

ARTYKUŁ 12. 

Obie Wysokie Układające się Strony przyznają 

sobie prawo: 
1) uskuteczniania przez swych przedstawicieli dy­

plomatycznych i konsularnych, bezpośrednio i bez uży­
cia przymusu, doręczeń pism sądowych w sprawach 
cywilnych i handlowych na terytorjum drugiej, Strony, 
wyłącznie obywatelom własnym; 

2) wykonywania bezpośrednio i również bez uży­
cia przymusu przez tychże przedstawicieli rekwizycyj 
w sprawach cywilnych i handlowych, wyłącznie gdy 
osoby, ' które mają być przesłuchane, są ich obywa­
telami. 

ARTYKUŁ 13. 

Wszelkie trudności, mogące s,ię wyłonić z siniej­
szej Konwencji, będą regulowane w drodze dyploma­
tycznej. 

ARTYKUŁ 14. 

Niniejsza Konwencja będzie ratyfikowana. 
Wejdzie ona w życie w miesiąc po dacie wy­

miany dokumentów ratyfikacyjnych. 
Skutki jej ustaną z upływem okresu 6-iu mie­

sięcy, licząc od wypowiedzenia, notyfikowanego przez 
jedną lub drugą Układającą się Stronę. 

NA DOWÓD CZEGO podpisaru, należycie 
upoważnieni do' tego celu, podpisali niniejszą 

Konwencję i opatrzyli ją swemi pieczęciami. 

SPORZĄDZONO w Paryżu, w dwóch 
egzemplarzach, dnia 30 grudnia 1925 r. 

L. S. (-) Alfred ChłapO'lPJskt 

L. S. (--) A. Briand 

Ł. S. (-) Leon Babiński 

ARTICLE 12. 

Les deux Hautes Parties Contractantes se recon~ 
naissent le droiŁ: 

1) de faireI effectuer 'par leurs agents diploma­
tiques et consulaires, directement et sans contrainte, 
des remises d'actes · judiciaires en matieres civile et 
commerciale, sur le territoire de l'autre Partie, exclusi­
vement fi. leurs nationaux; 

2) de faire executer directement et egalement 
sans contrainte par les memes agents descommissions 
rogatoires en matieres civile et commerciale, exc!u­
sivement lorsque les personnes ci entendre sont 1eurs 
nationaux. 

ARTICLE la. 

Toutes les difficultes resultant de la presente Con .. 
vention seront regJees par la voie diplomatique. 

ARTICLE 14. 

La presente Convention sera ratifiee. 
EHe entrera en vigueur un mois . apres la date 

de l'echange des ratifications. 
Ses effets cesseront ił l'expiration d'un delai de 

six mois a partir de la denonciation notifiee par l'une 
ou J'aube Partie Contractante. 

liN FOl DE QUOl, les soussignes, dt1ment 
autorises a cet effet, ont signe la presente Con­
vent10n qu'ils ont revetue de leurs cachets. 

F A I T a Paris, eFl double exemplair~ 
le 30 decembre 1925. ' 

L. S. (-) Alfred Chłapowski 

L. s. (-i A. B?iancJ 
L. S. (-) Leon Babiński 
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Zaznajomiwszy się z powyższą Konwencją, uzna­
liśmy i uznajemy ją za słuszną zarówno w całości, 
jak i każde z zawartych w niej postanowień; oświad­
czamy, że jest · przyjęta , ratyfikowana i zatwierdzona 
i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy F\kt niniejszy, opa­
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 22 października 1926r. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

( -) J. Pilsudski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
. (-) August Zaleski 

, 

F\pres avoir vu et examlne ladite Convention, 
Nous I'avons approuvee et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions qui y sont contenues; de­
clarom qu' elle est acceptee, ratifi ee et confirmee, 
et piOmettons qu'elle sera inviolablement observee. 

En Foi de Quoi Nous avons donne les prć­
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

fi Varsovie, le 22 octobre 1926. 

(-) l. Mościcki 

Par Je President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

( -) J. Pilsudski 

Le Ministre des f\ffaires Etrangeres: 
( -) August Zaleski 

211. 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 3 marca 1927 r. 

w sprawie wymiany dolmmenŁów ratyfikacyjnych Konwencji między Rzecząpospolitą Polską 
a Republiką Francuską o przesyłaniu pism sądowych oraz rekwizycyj w sprawach cywilnych 

i handlowych, podpisanej w Paryżu dnia 30 grudnia 1925 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że dokumenty ratyfikacyjne, odnoszące się do Konwencji 
między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Francuską o przesyłaniu pism sądowych oraz rekwizycyj 
w sprawach cywilnych i handlowych, podpisanej w Paryżu dnia 30 grudnia 1925 r., zostały między Rządami 
obu Państw wymienione i że wymianę tę należy uważać za dokonaną z dniem 19 listopada 1926 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

212. 

Rozporządzenie Rady Ministrów 

z dnia 15 lutego 1927 r. 

o zmianie granic gminy miejsldej Dębica w po­
wiecie ropczyckim, województwie kralwwskiem. 

Na mocy art. 1 i 2 ustawy z dnia 1 sierpnia 
1923 r. w przedmiocie dokonywania zmian granic 
miejskich na obszarze b. Królestwa Galicji i Lodo­
merji wraz z Wielkie m Księstwem Krakowskiem (Dz. 
U. R. P. N~ 92, poz. 719) zarządza sit; co następuje: 

§ 1. Gminy wiejskie: Gawrzyłowa, Kawęczyn­
Dębicki i Wolica w powiecie ropczyckim, wojewódz­
twie krakowskiem, przyłączą się do gminy miejskiej 
Dębica w tymże powiecie i województwie. 

§ 2. Wykonanie niniejszego rozporiądzenia po­
wierza się Ministrowi Spraw Wewnętrznych. 

§ 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem 1 kwietnia 1927 r. 

Prezes Rady Ministrów: J. Pilsudski 

I'vlinister Spraw Wewnętrznych: SlawoJ Składkowski 

Minister Skarbu: a. Czecbowicz 

tl\inister Sprawiedliwości: A. Meysztowicz 

213. 

Rozporządzenie Rady Ministr6w 

z dnia 15 lutego 1927 r. 

O zniesieniu gminy wiejskiej Bielawy w po­
wiecie wyrzyskim, województwie poznańskiem, 
i wcieleniu jej teryt orjum do gminy miejskiej 

Nakło w tymże powiecie i województwie. 

Na mocy § 2 p. 6 pruskiej ordynacji dla gmin 
wiejskich siedmiu wschodnich prowincyj z dn. 3 lipca 
1891 r. (Zb. ustaw pruskich str. 233) i art. 14 ustawy 
z dnia 23 czerwca 1921 r. o wprowadzeniu dekretów, 
ustaw sejmowych i rozporządzeń Rządu oraz o dal­
szem uzgodnieniu ustawodawstwa ną obszarze b. 
dzielnicy pruskiej (Dz. U. R. P. N2 75, poz. 511) za· 
rządza si~ co następuje: 

§ 1. Gmin~ wiejsl\ą Bielawy w powiecie wy­
rzyskim, województwie poznańskiem, znosi się, a te­
rytorjum wymienionej gminy wciela się do gminy 
miejskiej Nakło w tymże powiecie i województwie. 

§ 2. Wykonanie niniejszego rozporządzenia po­
wierza się Ministrowi Spraw Wewm;trznych. 

§ 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w ży­
cie z dniem 1 kwietnia 1927 r. 

Prezes Rady fv1inistrów: J. Pifsudski 

rllinister Spraw Wewnętrzny~~: Stawoj Składkowski 


